THOA THUAN
GIUA
CHINH PHU NUOC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUOC CONG HOA SEC
VE
HQP TAC TRONG LINH VUC GIAO DUC

Chinh pht nudc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
nugc Cong hoa Séc (sau day goi 1a “hai Bén”);

v6i mong muébn cung phat trién hoat dong hop tac chung trong gido duc,
va

tin tudng rang su hop tic nay s& dong gbp vao viée phat trién nhing
moi quan hé chung,

da théa thuédn nhu sau:

Piéu 1

1. Dé phdi hop trién khai Thoa thudn ndy, co quan nha nudc cua hai
Bén dugc giao chiu trach nhiém la:

Vé Bén Viét Nam la: B¢ Gido duc va Dao tao nudc Cong hoa x4 hoi
chu nghia Viét Nam;

Vé Bén Séc la: Bé Gido duc, Thanh nién va Thé thao Cong hoa Séc.

2. Trong truong hop thay d(”iiq co quan nha nudc duge giao chiu trach
nhiém hodc céc co quan nay thay doi tén, hai Bén thong béo cho nhau thong
qua duong ngoai giao. Nhing thay doi nhu vay s& khong anh hudng dén viéc
thuc hién Thoa thuédn nay, trir khi hai Bén c6 sy dong y khac.

Diéu 2

Hai Bén s& ting hd hoat dong hop tac truc tiép giira cic co s& gido duc
dai hoc ctuia nhau dugc thuc hién trén co sé nhitng théa thudn hop tac truc tiép.




Diéu 3

Mbi Bén s& hd tro giang day ngon ngu va van hoc cua Bén kia theo kha
nang cua minh. Can clr vao yéu cau cua moi Bén va theo dé nghi cua Bén kia,
s& giri gido vién ngdn ngit va vin hoc ciia mdi Bén dé giang day tai cac co s
gi1do duc dai hoc trong nudce cua Bén kia.

s A
Dieu 4
Theo yéu cau, hai Bén sé trao doi thong tin va tai liéu lién quan dén
quan ly, to chirc va ndi dung gido duc ti€u hoc, trung hoc, gido duc nghé
nghiép va dai hoc. Hai Bén, theo yéu cau, cling trao doi cho nhau cac thong tin
va tai liéu ve lich sur, dia ly va van héa véi nude Bén kia.

Piéu 5

Hai Bén s& thong bao cho nhau vé cac hdi nghi, hoi thao, dién dan quéc
té va cac cudc gap gd khac lién quan dén gido duc dugc to chirc & nudc minh.

Diéu 6

1. Trong thoi han hiéu luc cia Thoa thuan nay, hai Bén c6 thé trao doi
doan can by cua minh nham trao d6i kinh nghiém va thao luan viéc thuc thi
Thoa thuan nay. Thoi gian cong tac to1 da trong thoi han mét (01) tuén.

2. Thanh phan ciia doan va chuong trinh lam viéc du kién dugc théng
nhat thong qua cac kénh ngoai giao.

3. Bén cu, theo luat va quy dinh ctia nudc minh, s€ chiu tat ca cac chi
phi lién quan dén chuyén lam viéc cta cac can b dugc giri dén Bén nhéan theo
Diéu nay, bao gom ca chi phi sinh hoat & nudc cua Bén nhan.

Diéu 7

Hai Bén s& hd trg viéc ning cao kién thirc trong cac linh vuc khoa hoc
khéc nhau va dé dat dugc muc tiéu nay, moi nim hai Bén sé& trao ddi cac giang
vién va nghién ctru vién cua cac co s& gido duc dai hoc cong 1ap cua nudc
Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam va cac co so gido duc dai hoc cong l1ap
ctia nudc Cong hoa Séc dé nghién ciru va giang day véi tong thoi gian hai (02)
thang. M®i luot lam viée riéng 1é c6 thé dao dong tir ti thiéu hai (02) tudn dén
t6i da bdn (04) tuan. Nhitng chuyén lam viéc nay chi ¢6 thé duge thuc hién khi
c6 gidy moi tir mot co s& gido duc dai hoc ctia nude Bén nhan.




Diéu 8

Hai Bén, trén co so co di co lai, héng nam s& ho trg viéc trao doi sinh
vién dang hoc dai hoc va sau dai hoc tai cac co so giao duc dai hoc cong lap
cua nude Cong hoa xa hoi chu nghla Viét Nam va céc sinh vién hoc dai hoc,
thac sy va tlen sy tai cac co sO gido duc dai hoc ctia nude Cong hoa Séc dé hoc
tap trong tong thoi gian sau muoi (60) thang. Thoi gian hoc cua mét ca nhén
c6 thé dao dong tir toi thiéu hai (02) thang dén t6i da la mudi (10) thang.

Diéu 9
1. Véi chu ky hai nam:

a) Bén Viét Nam s& cip hoc bong hai nam cho hai (2) sinh vién Séc
theo hoc céc khoa hoc trong chuong trinh thac si hodc tién s tiep theo tai cac
co sO gido duc dai hoc cong lap cua nudc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét
Nam;

b) Bén Séc s& cap hoc bong hai nam cho hai (2) sinh vién Viét Nam
theo hoc cac khoa hoc trong chuong trinh thac si hoac tién si tiép theo tai cac
co sO giao duc dai hoc cong lap cua nudec Cong hoa Séc;

c) Cac linh vuc hoc tap, nghién ctru va ngén nglr hoc tap va cac dieu
kién nhap hoc vao co s& gido duc dai hoc s€ dugc thong nhat thong qua céac
kénh ngoai giao.

2. Trong truong hop hoc tap bang ngdn ngtr cua Bén nhéan, Bén nhan s&
cung cap cho céc tmg vién trang tuyén chuong trinh dao tao ngdn ngir mién
phi trong mdt nam theo luat phap va cac quy dinh tuong Urng ctia nudc Bén
nhan.

3. Trong truong hop chi tiéu hoc bong chua sir dung hét, cac hoc bong
co thé dugc thong bao lai sau 12 thang ké tir thong béo trude do vé viéc cung
cap hoc bong. Trong trudng hop d6, cac diéu kién cua viéc cip hoc bdng sé
duoc théng nhat thong qua kénh ngoai giao.

bieu 10
Véi muc dich hd tro viée hoc tap va hiéu biét vé ngon ngir va vin hoa
cua phia Bén kia, hang nadm hai Bén sé cung cap cho nhau:
1) Bén Viét Nam cap hai (2) hoc bong mdi nam cho cong dan Séc dé
tham dy Khoa hoc mua hé vé ngén ngir va van hoc Viét Nam ¢ nude Cong
hoa xa hoi chu nghia Viét Nam;




2) Bén Séc cép hai (2) hoc bong mdi nam cho cong dan Viét Nam dé
tham du Khoa hoc mua hé vé nghién ctru ngén ngir va van hoa Slavo & Cong
hoa Séc.

CAC PIEU KHOAN CHUNG VA CUNG CAP TAI CHINH

Piéu 11

1. Hai Bén phai dam bao nhiing ngudi dugc cir cua minh duge guri dén
nudce Bén kia theo Piéu 7, 8,9 va 10 cua Théa thuén nay dugce tra chi phi di
lai qudc té toi nude Bén nhan va chiéu vé.

2. Céc g vién ctia Bén Séc tai thoi diém dugc tra chi phi di lai quc té
phai da duogc tuyén dung hodc da ghi danh hoc tai cic co s& gido duc dai hoc
cong 1ap tai nudc Cong hoa Séc.

Piéu 12

1. Cac hoat dong cua cac gido vién giang day ngén ngir va vin hoc duoc
tiép nhén theo Piéu 3 ciia Thoa thuén nay pha1 tudn theo luit va cac quy dinh
hién hanh duoc ép dung tai quoc gia tuong ung, ddc biét 1a ludt va cdc quy
dinh vé quan hé lao dong, bao hiém y té va xa hdi.

2. S0 tién luong chi tra cho céc gido vién cling phai tuln theo céc luat
va cac quy dinh hién hanh cia nudc Bén nhan.

3. Viéc dé cir gido vién méi va gia han thdi gian luu tri cho nhiing gido
vién da lam vié€c tai d6 s& dugc théng bédo cho Bén nhén bang van ban thong
qua c4c kénh ngoai giao chim nhét truée ngay 30 thang 4 hang nam.

Piéu 13

1. Bén gtri trao cho Bén nhan danh sach nguoi du tuyén theo Piéu 7 cta
Thoa thudn nay, ké ca ho so ca nhan theo mau don cia Bén nhéin va du kién
chuong trinh hoc du kién it nhat ba (3) thang trude khi bat dau thoi gian hoc.

2. Bén nhén théng bo cho Bén giri viéc chip nhén cac mg vién it nhét
ba muoi (30) ngay trude ngay bat dau thoi gian hoc dy kién.

3. Bén gui théng béo cho Bén nhan chinh xac vé ngay dén va cac chi
tiét vé chuyén bay hai (2) tudn trudce khi bat dau thoi gian hoc.




Diéu 14

Bén nhén phai dam bao rang nhitng ngudi duge nhan theo Piéu 7 cia
Théa thuan nay duoc cap:

a) Tién &n va tién tiéu vit theo quy dinh hién hanh cua nudc Bén nhan;

b) Noi & mién phi pht hop véi phap ludt va céc quy dinh tuong tmg cia
nudc Bén nhan.

Piéu 15

1. Bén giii trao cho Bén nhén danh sach ngudi du tuyén theo Piéu 8 va
Di€u 9 cua Thoa thuén nay, bao gom cac mau don va cac tai liéu can thiét
khac cham nhat vao ngay 31 thang 3 hang nam.

2. Bén nhén théng b4o cho Bén gii viéc chdp nhén cac tmg vién duoc
ctr theo Dieu 8 va Dicu 9 cua Thoa thuan nay chdm nhat la vao ngay 15 thang
6 hang nam.

3. Bén giri s& thong béo cho Bén nhén vé ngdy dén cta nhitng nguoi
tring tuyén it nhit hai (2) tuin trude khi bit dau thdi gian hoc.

4. Viée umg vién c6 thé st dung thanh thao ngén ngir cua quoc gia Bén
nhan hodc mot ngén ngir nwde ngoai ma Bén nhén chap thuén sé& la diéu kién
tién quyét dé tiép nhan tng vién di hoc.

Piéu 16

Viéc trao d6i nguoi theo Diéu 8 va Diéu 9 ctia Thoa thuan nay s& dién
ra theo cac diéu kién sau:

1. Bén nhéan Viét Nam phai dam béao ring tat ca cac ca nhan dugc chép
nhén theo Dicéu 8 va Diéu 9 cua Thda thuén nay duge cung cép:

a) hoc mien phi tai cac co sd gido duc dai hoc cong lap tai nuéc Cong
hoa xa hdi chu nghia Viét Nam;

b) tién #n va chd & véi cac diéu kién tuong tur nhu cac didu kién &p dung
cho cong dan cua nudec Cong hoa xd hoi chi nghia Viét Nam;

¢) hoc bong phu hop véi cac lut va cac quy dinh hién hanh.




2. Bén nhan Séc phai dam bao ring tit ca cac ca nhan duoc chip nhan
theo Diéu 8 va biéu 9 cua Thoa thuan nay dugc cung cap:

a) hoc mién phi tai cac co s& gido duc dai hoc cong lap véi cac diéu
kién tuong tu nhu céc dieu kién ap dung cho cong déan cua nudc Cong hoa
Séc;

b) tién #n va chd & tai cac co so gido duc dai hoc cong l1ap véi cac dieu
kién tuong tu nhu cac diéu kién ap dung cho cong dan cua nudc Cong hoa
Séc;

¢) hoc bong phil hop véi céc lut va quy dinh hién hanh.

Piéu 17

Viéc trao d6i nguoi theo Piéu 10 ctia Thoa thuan nay sé dién ra theo céc
diéu kién sau day:

1. Bén nhén Viét Nam sé chi trad cho nhitng nguoi tham gia khoa hoc
dugc chép nhan theo khoan 1 Diéu 10 ciia Théa thuén ndy 1& phi ding ky, chd
&, cac chuyén tham quan va chi phi huéng dan trong thoi gian khoéa hoc.

2. Bén nhén Séc s€ chi tra cho nhiing nguoi tham gia khoa hoc duoc
chép nhan theo khoan 2 Piéu 10 cua Thoa thusn nay 1€ phi dang ky va chi phi
huéng dan, céc bita dn, chd & va cac chuyén di tham quan hoc tap trong thoi
gian khéa hoc.

Diéu 18

Céc nghia vu ctia moi Bén theo Thoa thuan nay sé& tudn theo luat phap
va cac quy dinh tuong ng clia moi Bén veé tai chinh va s& phu thudc vao su
san sang dap tng cua cac nguon tai chinh lién quan.

Pidu 19

1. Thoa thun nay s& khong loai trir viée t6 chitc cac hinh thirc hop tac
khac ma hai Bén dong y bing vin ban théng qua kénh ngoai giao.

2. Thoa thuén nay s& khong anh hudéng dén cac quy dinh vé xudt nhap
canh va cu trd phu hop véi ludt phap va cac quy dinh hién hanh cta hai Bén.




Diéu 20

Thoa thuan nay co6 thé dugc stra doi va bo sung theo thoa thuén chung
cua hai Bén. Bat ky stra doi va bo sung nao déu phai dugc thuc hién bang van
ban va c6 hiéu luc sau khi ky.

Piéu 21

1. Théa thuan nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky va cé hiéu luc dén ngay 31
thang 12 nam 2029.

2. Thoi han hiéu luc ctia Thoa thuan nay s€ dugce tu dong gia han cho
dén khi ky két mot vin ban Thoa thuan méi. Trong thoi han hiéu luc tiép theo
nay, mdi Bén c6 thé chdm dit Thoa thuin nay bing thong béo bing vin ban
cho Bén kia thong qua cac kénh ngoai giao. Viéc chdm dit s& c6 hiéu luc vao
ngdy dau tién cua thang thir hai sau thang ma thoéng bao dé duoc giri cho Bén
kia.

3. Céc chuong trinh trao ddi, du 4n va hoat dong dugc bat dau theo
Th(’)a thudn nay trong thoi gian hiéu luc ctia Thoa thuéan sé van c¢é hiéu luc cho
dén khi hoan thanh bat ké Thoa thuan nay c¢6 cham dat hay khong.

Lam tai .Teala..., ngay ...2Q..thang...QA..nim 2025 thanh 2 ban
bang tiéng Viét, tiéng Séc va tiéng Anh, cdc vin ban c6 gia tri nhu nhau.
Trong truong hop c6 su khéac biét trong dién giai, vin ban tiéng Anh s& dugc
dung lam co s6.

_ THAYMAT CHINHPHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HQI CHUNGHIA ~ NU'GC CONG HOA SEC
VIET NAM
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DOHODA
MEZI
VLADOU VIETNAMSKE SOCIALISTICKE REPUBLIKY
A
VLADOU CESKE REPUBLIKY
O SPOLUPRACI V OBLASTI SKOLSTVi

Vlada Vietnamské socialistické republiky a vlada Ceské republiky (dale jen
»~smluvni strany“), vedeny spoleCnym zajmem rozvijet vzajemnou spolupraci
v oblasti Skolstvi a pfesvédCeny o tom, Ze tato spoluprace prisp&je k rozvoji
vzajemnych vztaht, se dohodly takto:

Clének 1
1. Smluvni strany povéii koordinaci provadéni této Dohody pfislusné organy:

na vietnamské stran¢: Ministerstvo Skolstvi a odborné pfipravy Vietnamské
socialistické republiky;

na &eské strand: Ministerstvo Skolstvi, mladeZe a t&lovychovy Ceské
republiky.

2. V pfipadé zmény pfislusnych organti nebo jejich nédzvi se smluvni strany
vzajemné informuji diplomatickou cestou. Uvedené zmény nebudou mit
vliv na provadeéni této Dohody, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.

Clanek 2

Smluvni strany budou podporovat pifimou spolupraci mezi vysokymi $kolami
uskute¢fiovanou na zékladé dohod o pfimé spolupraci.

Clanek 3

Smluvni strany budou v mezich svych moZnosti na tGzemi svého statu
podporovat vyuku jazyka a literatury statu druhé smluvni strany. Za timto
ucelem budou smluvni strany na zakladé pozadavku ptijimajici smluvni strany
usilovat o vyslani lektora vietnamského jazyka a literatury a Ceského jazyka
a literatury k pedagogickému pusobeni na vysokych Skolach ve statu druhé
smluvni strany.




Clanek 4

Smiluvni strany si budou na pozadani vyménovat informace a materidly
tykajici se problematiky fizeni, organizace a obsahu zékladniho, stfedniho,
vysSiho odborného a vysokého Skolstvi. Smluvni strany si rovnéz budou na
pozadani vyméiovat informace a materialy dokumentujici d€jiny, geografii a
kulturu statu druhé smluvni strany.

Clanek 5

Smluvni strany se budou vzajemné informovat o mezinarodnich kongresech,
konferencich, sympoziich a dalSich setkanich tykajicich se vzdélavani
konanych ve statu druhé smluvni strany.

Clanek 6

1. Smluvni strany si béhem platnosti této Dohody mohou vymeénit delegaci
pracovnikii ministerstev za Ucelem vymény zkuSenosti a projednani
realizace této Dohody na dobu maximalné jednoho (1) tydne.

2. Slozeni delegace a navrh programu budou dohodnuty diplomatickou
cestou.

3. Vysilajici smluvni strana v souladu se svymi pfisluSnymi platnymi
vnitrostdtnimi pravnimi predpisy uhradi veskeré naklady souvisejici s
cestou odbornikli vyslanych na zakladé tohoto ¢lanku Dohody, véetné
pobytovych nakladi ve statu pfijimajici smluvni strany.

Clanek 7

Smluvni strany budou podporovat prohlubovani znalosti z riznych védnich
obort a za timto uc¢elem budou usilovat o kazdoro¢ni vyménu akademickych,
védeckych nebo vyzkumnych pracovniki statnich vysokych $kol
ve Vietnamské socialistické republice a vefejnych vysokych kol v Ceské
republice ke studijnim a prednaskovym pobytim na celkovou dobu
dvou (2) mésict rocné, délka jednotlivych pobyti miize trvat minimalné dva
(2) amaximalné c¢tyfi (4) tydny. Tyto stdze se mohou uskute¢nit pouze na
zaklade€ pozvani prislusnych vysokych skol statu pfijimajici smluvni strany.

Clanek 8

Smluvni strany, vedeny zasadou reciprocity, budou kaZzdoro¢né podporovat
vymeény studentd vysokoSkolského a postgradualniho studia na statnich
vysokych Skolach ¢i vyzkumnych institucich ve Vietnamské socialistické




republice a studentti bakalarskych, magisterskych a doktorskych studijnich
programil uskute¢fiovanych vefejnymi vysokymi $kolami v Ceské republice
ke studijnim pobytim v celkovém rozsahu Sedesat (60) mésici. Délka
jednotlivych studijnich pobyti muze trvat minimdlné dva (2) mésice a
maximalné deset (10) mésict.

Clanek 9
1. S dvouletou periodicitou:

a) vietnamska smluvni strana poskytne dvouleté stipendium dvéma (2)
Ceskym studentim urCené ke studijnim pobytim v navazujicich
magisterskych ¢i doktorskych studijnich programech na statnich
vysokych Skolach ve Vietnamské socialistické republice;

b) Ceskda smluvni strana poskytne dvouleté stipendium dvéma (2)
vietnamskym studentim urCené ke studijnim pobytim v navazujicich
magisterskych ¢i doktorskych studijnich programech na vefejnych
vysokych $kolach v Ceské republice;

c) obory a jazyk studia/vyzkumu a podminky pfijeti na vysokou Skolu
budou dohodnuty diplomatickou cestou.

2. V pripad¢ studia uskuteCtiovaného v jazyce pfijimajici smluvni strany
poskytne pfijimajici smluvni strana GspéSnym uchazeéim jednoroéni
bezplatnou jazykovou piipravu v souladu s pfislusnymi platnymi
vnitrostatnimi pravnimi predpisy.

3. V pfipad¢ nevyuziti kvoty miize byt nabidka stipendia vyhlasena jiz po
dvanacti (12) mesicich od jejiho piedchoziho vyhlaseni. Podminky
vyhlaSeni stipendia v takovém pfipadé budou dohodnuty diplomatickou
cestou.

Clanek 10

Za Ucelem podpory studia a prohloubeni znalosti jazyka a kultury statu druhé
smluvni strany:

a) vietnamska smluvni strana kazdoroc¢né poskytne Ceskym uchazeCim dvé
(2) stipendijni mista na letnich kurzech vietnamského jazyka a literatury
ve Vietnamské socialistické republice;

b) Ceska smluvni strana kazdoro¢né poskytne vietnamskym uchazecim dveé
(2) stipendijni mista na Letni Skole slovanskych studii v Ceské republice.




VSEOBECNA A FINANCNI USTANOVENI

Clanek 11

Smluvni strany zajisti, aby byly jejich kandidatim vyslanym do statu
druhé smluvni strany na zakladé ¢lankt 7, 8, 9 a 10 této Dohody uhrazeny
vydaje za mezinarodni dopravu do statu pfijimajici smluvni strany a zpét.

Kandidati Ceské smluvni strany musi byt v dobé tUhrady mezinarodni
dopravy zaméstnani nebo zapsani ke studiu na vefejné vysoké Skole
v Ceské republice.

Clanek 12

Cinnost lektortl jazyka a literatury p¥ijimanych na zakladé &lanku 3 této
Dohody podléha piislusnym platnym vnitrostatnim pravnim predpisim
pfijimajici  smluvni strany, zejména pravnim predpisim o
pracovnépravnich vztazich, zdravotnim a socialnim pojisténi.

Rovnéz odménovani lektorti podléha piislusSnym platnym vnitrostatnim
pravnim predpisim pfijimajici smluvni strany.

. Nominace novych lektort a prodlouzeni pobytu stavajicich lektortt budou
pfijimajici smluvni strané oznameny diplomatickou cestou nejpozdéji do
30. dubna daného kalendafniho roku.

Clanek 13

Vysilajici smluvni strana pfedlozi pfijimajici smluvni strané nominaci
svych kandidath podle ¢lanku 7 této Dohody véetné fadné vyplnénych
formulaia ptihlasek pfijimajici smluvni strany a ndvrhu programu jejich
pobytu nejméné tfi (3) meésice pred navrhovanym datem uskute¢néni
pobytu.
. Prijimajici smluvni strana oznami vysilajici smluvni strané sviij souhlas
s piijetim kandidata alespon tficet (30) dni pred datem navrZzenym pro
zahdjeni pobytu.
. Vysilajici smluvni strana oznami pfijimajici smluvni strané pfesné datum a
podrobnosti o prijezdu kandidati nejpozdéji dva (2) tydny pied zahdjenim
pobytu.




Clanek 14

Pfijimajici smluvni strana zajisti, aby osobam pfijatym na zaklad€ ¢lanku 7
této Dohody bylo poskytnuto:

a)

b)

stravné a kapesné podle prislusnych platnych vnitrostatnich pravnich
predpisu;

bezplatné ubytovani v souladu s pfisluSnymi platnymi vnitrostatnimi
pravnimi predpisy.

Clanek 15

. Vysilajici smluvni strana predlozi pfijimajici smluvni strané do 31. biezna

daného kalendéainiho roku seznam nominovanych kandidati podle ¢lankt
8 a 9 této Dohody, vcetné prihlaSek uchazeCl a dalSich dokumentt
pozadovanych pfijimajici smluvni stranou.

Piijimajici smluvni strana ozndmi vysilajici smluvni strané sviij souhlas
s piijetim kandidati nominovanych podle ¢lanki 8 a 9 této Dohody
nejpozdéji do 15. Cervna daného kalendainiho roku.

. Vysilajici smluvni strana ozndmi pfijimajici smluvni strané datum pfijezdu

kandidat nejméné dva (2) tydny pred zahajenim studijniho pobytu.

Podminkou pfijeti ke studijnimu pobytu je znalost jazyka statu piijimajici
smluvni strany nebo znalost jazyka schvaleného pfijimajici smluvni
stranou.

Clanek 16

Vymeéna osob prijatych na zakladé ¢lankt 8 a 9 této Dohody se uskute¢ni za
nasledujicich podminek:

1

Pfijimajici vietnamskd smluvni strana zajisti, aby osobam pfijatym na

zakladé clankt 8 a 9 této Dohody bylo poskytnuto:

a) bezplatné studium na statnich vysokych Skolach ve Vietnamské
socialistické republice;

b) ubytovani a strava za stejnych podminek, jaké maji obéané Vietnamské
socialistické republiky;

c) stipendium v souladu s pfislusnymi platnymi vnitrostatnimi pravnimi
predpisy.

Prijimajici Ceska smluvni strana zajisti, aby osobam pfijatym na zdkladé

¢lankd 8 a 9 této Dohody bylo poskytnuto:




a) bezplatné studium za stejnych podminek, jaké maji obcané Ceské
republiky;

b)ubytovani a strava ve vysokoskolskych zafizenich za stejnych
podminek, jaké maji obcané Ceské republiky;

c¢) stipendium v souladu s prislusnymi platnymi vnitrostatnimi pravnimi
predpisy.

Clanek 17

Vymeéna osob piijatych na zdkladé ¢lanku 10 této Dohody se uskuteCni za

nasledujicich podminek:

1. prfijimajici vietnamska smluvni strana poskytne UCastnikiim kurzi pfijatym
na zakladé ¢lanku 10 pism. a) této Dohody uhradu registracniho poplatku,
ubytovani, stravu a exkurze a bezplatnou vyuku;

2. piijimajici ¢eskd smluvni strana uhradi G€astnikim kurz pfijatym na
zdkladé clanku 10 pism. b) této Dohody zapisné, vyuku, stravovani,
ubytovani a poplatky za exkurze.

Clanek 18

Povinnosti smluvnich stran vyplyvajici z této Dohody podléhaji piislusnym
vnitrostatnim pravnim predpisim tykajicich se financovani a zavisi na
dostupnosti prislusnych finan¢nich zdroj.

Clanek 19

1. Tato Dohoda nevylucuje organizaci dalSich forem spoluprace, na nichz se
smluvni strany pisemné dohodnou diplomatickou cestou.

2. Touto Dohodou nejsou dotCeny povinnosti tykajici se vstupu a pobytu
v souladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy smluvnich stran.

Clanek 20

Tato Dohoda miZze byt ménéna a dopliiovana vzdjemnou dohodou smluvnich
stran. VeSkeré zmény a dodatky musi byt provedeny pisemnou formou a
vstoupi v platnost okamzikem podpisu.




Clanek 21

1. Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu a zistava v platnosti do
31. prosince 2029.

2. Platnost této Dohody bude automaticky prodluZzovana do podpisu nové
Dohody. V tomto navazném obdobi mohou smluvni strany Dohodu
vypovédét pisemnym oznamenim druhé stran€. Zameér ukoncit platnost
Dohody bude oznamen diplomatickou cestou. Ukonceni platnosti Dohody
nabyva G¢innosti prvnim dnem druhého mésice nasledujiciho po mésici, v
némz bylo oznameni doru¢eno druhé smluvni strané.

3. Vymeénné programy, projekty a aktivity zahajené podle této Dohody budou
pokracovat az do svého ukonceni bez ohledu na ukonceni platnosti této
Dohody.

Dano Vv........ ? FQEQ ........ dne Zo,fedha/ 2025 ve dvou

puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce vietnamském, Ceském a anglickém,
pficemZz vSechna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé rozdilnosti ve
vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za vladu Vietnamské Za viadu Ceské
socialistické republiky republi




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF EDUCATION

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Czech Republic (hereinafter the “Parties”),

While pursuing a common interest in terms of the development of
mutual cooperation in education, and

Believing that this co-operation will contribute to the development of
mutual relations,

Have agreed as follows:

Article 1

1. With a view to coordinating the implementation of this Agreement,
the competent authorities assigned by the Parties shall be:

from the Vietnamese Party: The Ministry of Education and Training of
the Socialist Republic of Viet Nam;

from the Czech Party: The Ministry of Education, Youth and Sports of
the Czech Republic.

2. In the event of changing the competent authorities or their names, the
Parties shall inform each other accordingly through diplomatic channels. Such
changes shall not affect the implementation of this Agreement, unless the
Parties agree otherwise.

Article 2

The Parties shall support direct co-operation between higher education
institutions implemented on the basis of direct co-operation agreements.




Article 3

Each Party shall, within its capability and within its country, support
teaching of the language and literature of the other Party. For this purpose,
each Party shall, upon request of the other Party, seek to send teachers
of the language and literature of its own country to teach at higher education
institutions in the country of the other Party.

Article 4

The Parties shall, upon request, exchange information and materials
related to management, organization and content of primary, secondary,
vocational and higher education. The Parties shall, upon request, exchange
also information and materials documenting the history, geography and
culture of the country of the other Party.

Article 5

The Parties shall inform each other about international congresses,
conferences, symposia and other meetings related to education that will be
held in the country of the other Party.

Article 6

1. During the period of validity of this Agreement, the Parties may
exchange delegations of experts for the purpose of exchanging experience and
discussing implementation of this Agreement. The maximum duration of stay
of each such delegation in the country of the receiving Party shall be one (1)
week.

2. The composition of the delegation and the draft program shall be
agreed through diplomatic channels.

3. The sending Party, in compliance with respective laws
and regulations, shall cover all costs associated with the business trip of its
experts sent to the country of the receiving Party pursuant to this Article,
including subsistence expenses in the country of the receiving Party.

Article 7

The Parties shall support deepening of knowledge in various scientific
disciplines and to this end, they shall endeavour annual exchange of academic
staff and researchers of State higher education institutions of the Socialist
Republic of Viet Nam and public higher education institutions of the Czech




Republic for the purpose of study and lecturing visits for a total period of two
(2) months. The duration of an individual visit may range from a minimum of
two (2) weeks to a maximum of four (4) weeks. These visits can only take
place on the basis of an invitation of the relevant higher education institutions
of the country of the receiving Party.

Article 8

The Parties, in accordance with the principle of reciprocity, shall
support annual exchange of students in higher and post-graduate education at
State higher education or research institutions in the Socialist Republic of Viet
Nam and of students of bachelor, master and doctoral study programmes
of public higher education institutions in the Czech Republic for the purpose
of study stays covering a total period of sixty (60) months. The duration of an
individual study stay may range from a minimum of two (2) months to a
maximum of ten (10) months.

Article 9
1. With two-year periodicity:

a) The Vietnamese Party shall offer two-year scholarships to two (2)
Czech students to pursue study courses within follow-up master’s or doctoral
study programmes at State higher education institutions in the Socialist
Republic of Viet Nam.

b) The Czech Party shall offer two-year scholarships to two (2)
Vietnamese students to pursue study courses within follow-up master’s or
doctoral study programmes at public higher education institutions in the Czech
Republic.

c) Fields and language of study/research and conditions for admission
to a higher education institution shall be agreed upon through diplomatic
channels.

2. In case of study pursued in the language of the receiving Party,
the receiving Party shall provide successful candidates with tuition-free one-
year-long language preparation in compliance with respective laws and
regulations.

3. In case of unused quota, the scholarship offer can be announced after
12 months since the previous announcement of the scholarship offer. In that
case, terms of scholarship offer shall be agreed upon through diplomatic
channels.




Article 10

For the purpose of promoting study and enhancing the knowledge of the
language and culture of the other country,

1) The Vietnamese Party shall provide each year two (2) scholarships
for Czech candidates to attend summer courses of Vietnamese language and
literature in the Socialist Republic of Viet Nam;

2) The Czech Party shall provide each year two (2) scholarships for
Vietnamese candidates to attend the Summer School of Slavonic Studies
in the Czech Republic.

GENERAL AND FINANCIAL PROVISIONS

Article 11

1. The Parties shall ensure that their nominees sent to the country of the
other Party under Articles 7, 8, 9 and 10 of this Agreement are reimbursed for
international travel expenses to the country of the receiving Party and back.

2. The candidates of the Czech Party must be, at the time
of the reimbursement of international travel expenses, employed or enrolled to
study at a public higher education institution in the Czech Republic.

Article 12

1. The activities of the languages and literature teachers received
pursuant to Article 3 of this Agreement are subject to the respective laws and
regulations, particularly laws and regulations on employment relations, health
and social insurance.

2. Remuneration of the teachers is also subject to the respective laws
and regulations.

3. Nomination of new teachers and extension of stay for teachers
already working in the receiving Party shall be announced by the sending
Party to the receiving Party through diplomatic channels by 30 April of the
relevant calendar year at the latest.

Article 13

1. The sending Party shall submit its nomination of candidates pursuant
to Article 7 of this Agreement, including duly filled out application forms of
the receiving Party and proposed programme of their stay, to the receiving




Party at least three (3) months before the proposed date on which the visit
should commence.

2. The receiving Party shall notify the sending Party of its acceptance of
the candidates at least thirty (30) days before the proposed date on which the
visit should commence.

3. The sending Party shall notify the receiving Party of the exact date
and arrival details at least two (2) weeks before the commencement of the
visit.

Article 14

The receiving Party shall ensure that the persons received pursuant to
Article 7 of this Agreement are provided with:

a) board and spending allowance in compliance with respective laws
and regulations;

b) free accommodation in compliance with respective laws
and regulations.

Article 15

1. The sending Party shall submit its nomination of candidates pursuant
to Articles 8 and 9 of this Agreement, including application forms of the
receiving Party and other required documents, to the receiving Party by 31
March of the relevant calendar year at the latest.

2. The receiving Party shall notify the sending Party of its acceptance of
the candidates nominated pursuant to Articles 8 and 9 of this Agreement by 15
June of the relevant calendar year at the latest.

3. The sending Party shall notify the receiving Party of the arrival of its
candidates at least two (2) weeks before the commencement of the study visit.

4. The candidate’s command of the language of the country of the
receiving Party or a foreign language agreed upon by the receiving Party shall
be a precondition for accepting the candidate for the study visit.

Article 16

Exchange of persons pursuant to Articles 8 and 9 of this Agreement
shall take place under the following conditions:

1. The receiving Vietnamese Party shall ensure that all individuals
accepted pursuant to Articles 8 and 9 of this Agreement are provided with:




a) study for free at State higher education institutions in the Socialist
Republic of Viet Nam;

b) board and lodging under the same conditions as those applying to the
citizens of the Socialist Republic of Viet Nam;

c) scholarship in compliance with respective laws and regulations.

2. The receiving Czech Party shall ensure that all individuals accepted
pursuant to Articles 8 and 9 of this Agreement are provided with:

a) study for free at public higher education institutions under the same
conditions as those applying to the citizens of the Czech Republic;

b) board and lodging at public higher education institutions’ premises
under the same conditions as those applying to the citizens of the Czech
Republic;

c) scholarship in compliance with respective laws and regulations.

Article 17

Exchange of persons pursuant to Article 10 of this Agreement shall take
place under the following conditions:

1. The receiving Vietnamese Party shall cover the registration fee,
accommodation, board and excursions and the cost of instruction for the
course participants accepted pursuant to Article 10, Sub-paragraph 1) of this
Agreement.

2. The receiving Czech Party shall cover the registration fee and the
cost of instruction, meals, accommodation and educational trips for the course
participants accepted pursuant to Article 10, Sub-paragraph 2) of this
Agreement.

Article 18

The obligations of each Party pursuant to this Agreement shall be
subject to its respective laws and regulations concerning financing and shall
depend on the availability of the relevant financial resources.

Article 19

1. This Agreement shall not exclude organization of other forms of
cooperation on which the Parties agree in writing through diplomatic channels.

2. This Agreement shall not affect the entry and residence obligations in
accordance with respective laws and regulations.




Article 20

This Agreement may be altered and amended upon mutual agreement of
the Parties. Any alterations and amendments shall be done in writing and shall
enter into force upon signature.

Article 21

1. This Agreement shall enter into force on the day of its signature and
shall remain in force until 31 December 2029.

2. The period of validity of this Agreement shall be automatically
extended until the signing of a new Agreement. In this subsequent period of
validity, each Party may terminate this Agreement by written notification to
the other Party through diplomatic channels. The termination shall take effect
on the first day of the second month following the month in which such a
notification was delivered to the other Party.

3. Programmes of exchange, projects and activities commenced
pursuant to this Agreement during its validity shall remain in force until their
completion regardless of the termination of this Agreement.

Donein "Prague on 20 January 2025 in two originals,
each in the Vietnamese, Czech and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam of the Czech Republic

Ngwjm Kim Son Mikulag B E X
Minister o% Educohion and '\}Mna Minster o EAthr\,YOLde\

and S‘)or{s




